A BURMESE PHONETIC READER 



&onbon $$ontttc (Rta'bzv&. 

Edited by Daniel Jones, M.A. 

An English Phonetic Reader. By L. E. Armstrong. 
4s. net. 

A French Phonetic Reader. By Paul Passy. 2s. 6d. 
net. 

Conversations Francaises. By Paul Passy. 4s. 6d. net. 

A German Phonetic Reader, By A Egan. 3s 6d.net. 

An Italian Phonetic Reader. By A CAMILLI. 4s.6d.net. 

A Czech Phonetic Reader. By A Frinta. In the ptess 

A Polish Phonetic Reader By Z M Arend-Choinski 
5s. net. 

A Cantonese Phonetic Reader. By D. JONES and 
Kwing Tong Woo. 5s net. 

A Panjabi Phonetic Reader. By T. Grahame Bailey. 
2s. net. 

A Sechuana Reader. By D. Jones and S. T. Plaatje. 
3s. 6d, net. 

A Burmese Phonetic Reader. By L. E. Armstrong 
and Pe Maung Tin. 4s. 6d, 





The Organs of Speech. 

B, Back of tongue. Bl. Blade of tongue. E. Epiglottis. F. Front 
of tongue. FP. Food passage. H. Hard palate. LL. Lips. 
P, Pharyngal cavity (pharyns). Boot of tongue. S. Soft 
palate. TT, Teeth. TB. Teeth-ridge. V. Position of vocal 
chords. W. Windpipe. 




J&onbott $3#oneftc QReabers 


A BURMESE 

PHONETIC READER 

WITH ENGLISH TRANSLATIONS 


BY 

LILIAS E. ARMSTRONG, B.A. 

SENIOR LECTURER IN PHONETICS 
AT UNIVERSITY COLLEGE, LONDON ; 

AND 

PE MAUNG TIN 

M. A. (CALCUTTA), B.LITT. (OXON), 

INDIAN EDUCATIONAL SERVICE, PROFESSOR 
OF PALI, UNIVERSITY COLLEGE, RANGOON. 


LONDON 

UNIVERSITY OF LONDON PRESS, LTD. 

J 7 WARWICK SQUARE, E.C. 4 
!925 



PRINTED FOR THE UNIVERSITY OF LONDON PRESS, LTD., BY 
STEPHEN AUSTIN AND SONS, LTD., HERTFORD. 



CONTENTS. 


PAGE 


INTRODUCTION — 

The Texts . . .1 

The Type of Pronunciation . 1 

The Transcription . 1 

Burmese Phonemes . . 2 

Representation of the Towel Phonemes . 3 

Description of Towel Sounds 4 

Notes on the Bunnese Towels . 6 

Table of Burmese Consonants . 11 

Some details about the Consonant Sounds . 12 

Burmese Tonemes 19 

Length . . 26 

Stress . .27 

TEXTS— 

1. _1 1 : ilini 1 .mega: ( Husband and Wife ) 31 

2. \u:Je: , 9 -inwe: 'ldiws: _bou {Hoiv 

Uncle makes his Will) . 31 

3. .go'za: .5o\ma: -ri 1 N she-ilei? {The 

Gamblers Cigars) . ... 33 

4. _pi: -ihni‘ .o _ko: {The Younger Brother 

and the Elder Brother) . . . .35 

5. " 1 rnjau p -le:'mi: n ne l me: 'mi: {The 

North Wind and the Sun) . . .37 

6. n jia' J5d: ( The Voice in the Night) . . 39 



Till 


A BURMESE PHONETIC READER 


PAGE 

7. _ex_dau7i n t£ a 1 nza 1 'mei-iina' nlmi 1 

-ijau pv t£a: (The Newly -married GoiCple ) . 39 

8. .9a v di: _za: .slie_a; ihni' x jii\khou 

\d^r: ( The Quarrel with the Neiuspaper 
Editor) . . 41 

9. x mi:.ja\tha: n iiau P -itea l \5o: Ji: .me\ja: 

(The Husband and Wife who missed the 


Train) . .45 

10. Mini 1 x 0a: (The Father and Son) 45 


11. _wum.p8_.lwe: -dm! 1 '0o: _i]s: 

(The 


Wolf and the Lamb) . 


47 

12. Mau _jau 

-shauw v5d: v i£i: 

(The 


Grow pretending to be a Peacock) 


47 

13. _jou Ami 1 

-del? .8 x pje: _pjai 

\d^i: 


(The Race 

between the Hare and 

the 


Tortoise) . 



49 

14. x fci: -ihni 1 

_mje: x gwe: (The Grow 

and 


the Fox) 

. 


51 

15. _l£au ihni' 

’’tpwe? (The Gat and 

the 


Rat) 

. 


53 


16. Jmd^gau -ihni 1 .pe^jwe^shei? (The 

Grasshopper and the Ant) . . . .55 

17. 'khwe: -ihni 1 hiwcudi: (The Dog and 

the Ox) . .... 57 

18. x mm\5a: _jii:_nau .hne'pa: (The Two 

Prince-brothers) . . . . .59 



INTRODUCTION 

This introduction and collection of phonetic transcrip- 
tions have *been published with the object of helping 
students of Burmese to overcome the difficulties of 
spoken Burmese, and also of interesting Burmans in 
the sounds and significant word-tones of their own 
language. 

THE TEXTS 

The texts consist of phonetic transcriptions: — 

(1) of dialogues wiitten in the colloquial style 

(Nos. 1-10), 

(2) of native fables in which the style is less 
colloquial (Nos. 11-17), 

(3) of one transcription of literary Burmese 
(No. 18). 

THE TYPE OF PRONUNCIATION 

The pronunciation lepresented is that of Mr. Pe 
Maung Tin (-phe: _mao _ti:), who has prepared the texts 
and the translations. His speech is typical of that 
spoken by the educated classes of Lower Burma. 

A double-sided gramophone record (No. C 1181) of 
texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, spoken by Mr. Tin, may be 
obtained from the Gramophone Company, 363 Oxford 
Street, London, W. 1, and from their agents. 

THE TRANSCRIPTION 

Each essential sound of the language is represented 
by a phonetic symbol, 1 and the tones are marked in 
such a way that they give some indication of the pitch 
of the voice required. Thus, when the sounds repre- 

1 The symbols used are those of the International Phonetic 
Association 


X 



2 


A BURMESE PHONETIC READER 


sen ted by the symbols have been learnt byjihe foieign 
student, and the system of marking the tones is under- 
stood, the texts will provide an accurate guide to the 
pronunciation of one important type of Burmese. 

The explanations of the foimation of the sounds aie 
not given in great detail, and the learner should study 
them in conjunction with some reliable textbook of 
phonetic theory. 

BURMESE PHONEMES 

All languages contain a great number of speech- 
sounds which can be grouped into little families, or 
phonemes. 

“A 'phoneme is a group of sounds consisting of an 
important sound of the language (i.e. the most fre- 
quently used member of that gioup) together with 
others which take its place in particular sound -groups. 
Thus, the k’s in the English woids keep , cool , call, are 
distinct sounds, but they are regarded as belonging 
to the same phoneme. Phonemes are capable of 
distinguishing one word of a language from other 
words of the same language. In other words, they are 
distinctive, and the distinction between two of them is 
said to be significant. Different sounds which belong 
to one phoneme do not distinguish one word of the 
language from another; failure on the part of a 
foreigner to distinguish such sounds may cause him to 
speak with a foreign accent, but it will probably not 
make his words unintelligible /’ 1 

1 Pp 49, 50, The Pi onunc%ation of Russian, by M. V. Trofimov and 
D. Jones (Cambridge University Press) The introductory chapters 
of this book contain a good deal of general phonetic theory. 
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Burmese Jias sixteen vowel phonemes and thirty-two 
consonant phonemes (All the diphthongs and the 
aspirated consonants are included in this number.) 


REPRESENTATION OF THE VOWEL PHONEMES 

Of the sixteen vowel phonemes, nine are oral and 
seven are either fully or partially nasalized. 

I. Oral Vowels 

(a) Pure Vowels. These are represented by the 
following symbols. — 

1. i as in 'si: (to ride ) 

i (chief subsidiary member of the 1 -phoneme) as 
in " 1 si? (ivar, battle). 

2. e as in 'pe: (to give). 

ei (chief subsidiary member of the e-phoneme) as 
in n pei ? (to shut). 

3. £ as in ~1 e: {field). 

4. a as in -ba: (please). 

a (chief subsidiary member of the a-phoneme) as 
In "Ta p (fresh). 

o is used in unstressed positions in the place of 
a, £, i, u, etc. Further research may prove that 
9 is a separate phoneme. For the present it may 
be considered as attached to the a-phoneme. 

5. o as in 'so: (early). 

6. o as in x po: (silk). 

ou (chief subsidiary member of the o-phoneme) as 
in ’’poo? (piitrid). 



4 


A BURMESE PHONETIC READER 


7. u as in _ku; (to help). 

u (chief subsidiary member of the u-phoneme) as 
in HaP (to kill). 

(b) Diphthongs. Represented thus : — 

8. ai as in n mai ? {stupid). 

9. ao as in Hau ? (enough). 


Four other diphthongs which have a nasal element 
are given under Nasalized Vowels. 

II. Nasalized Vowels 


Represented thus : — 

10. i as in -Wi: (to enter). 

11. ei „ -sei (diamond). 

12. a! „ x pai (to divide). 

13. a „ v pa: (a flower). 

14. u „ " l su I (to risk). 

15. au „ “'sau 1 (to wait). 

16. ou „ x pou (to hide). 


DESCRIPTION OP VOWEL SOUNDS 
It is difficult to obtain, from a written description, 
a definite idea of the value of a vowel. The only 
satisfactory way of describing vowel sounds is to do so 
by comparing them with a number of fixed vowel 
sounds known to the learner, instead of with key- 
words of existing languages which are pronounced in a 
variety of ways by different speakers. 

Eight Cardinal Vowels, having definite, fixed tongue- 
positions, have been chosen, and provide a basis for 
describing accurately any vowel sound. Descriptions 
of these eight sounds, with diagrams, are given m The 
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Pronunciation of Russian. 1 The sounds, however, 
cannot be learnt from these written descriptions without 
the aid of a teacher who knows them. A gramophone 
record is a help. 2 

For the benefit of those who have no opportunity 
of learning the Cardinal Vowels from a teacher, some 
idea of their values is given here. But it must be 
understood that the key- words will not convey the 
same impression to all readers. 

Cardinal. Nearest sound in English, French, or German. 


i 

sound of Fr. 

% in vive. 

e 


tt 

e „ the . 

£ 


ft 

4 „ bete. 

a 

tt 

ft 

a „ pa tie. 

a 

ft 

Eng. 

o „ not (minus any 




lip-rounding). 

0 

ft 

Ger. 

0 „ Kopf. 

0 

ft 

Fr. 

6 „ cdte . 

u 

ft 

Ger. 

u „ Buck. 


In Fig. 1 the tongue positions of the Burmese vowels 
are shown in relation to those of the eight Cardinal 
Vowels. This diagram is useful only to those who 
know the values of the Cardinal Vowels. Other readers 
may find Fig. 2 of some help. In this the positions of 
the pure vowels of the average educated speaker of 
Southern English are compared with the Cardinal Vow T el 
positions. 

1 See note on p. 2. 

2 A double-sided record (No. B 804) of the eight Cardinal Voxels can 
be obtained from the Gramophone Company, 363 Oxford Street, 
London, W. 
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NOTES ON THE BURMESE VOWELS 

r 

The following notes on the Burmese vowels may help 
the English learner : — 

I. Oral Towels 
(a) Pure Vowels 

1. i. This sound has a tongue position lower than 
that of Caidinal Vowel No. 1, and retracted a little from 
the fiont; lip position, neutral. Many English 
speakers use the sound in w r ords like eager , be , need . 
English learners who use a diphthong in pronouncing 
these words should be careful to avoid it in speaking 
Burmese. 

i (chief subsidiary member of the i-phoneme). i is 
not used when ? follows. In this position it is replaced 
by i, for which the tongue is raised a little higher than 
for Cardinal Towel No. 2, the point of highest raising 
being a good deal retracted towards the central position 
i is like the sound of i in the English w r ord sit, but rather 
more retracted than the normal English variety of i. 

2. e has a position slightly more open than Cardinal 
Towel No. 2 It is heaid in the Scottish pronunciation 
of eight , lake, may , etc. English speakers must avoid 
diphthongs of the ei or si variety which they use in 
pronouncing these words. 

ei (chief subsidiary member of the e-phoneme). 
Before e is replaced by a narrow diphthong 1 ei, 
which is similar in quality to that used by many 
English speakers in pronouncing eight , etc., but is much 
1 See under (b) Diphthongs, p. 8. 




aiau a 
aiau 
a 

Fig-, i. — Diagram illustrating the tongue positions of the principal 
and chief subsidiary members of the Burmese vowel phonemes 
compared with the Cardinal Vowels. Symbols for subsidiary 
members are enclosed in brackets. The dots indicate the 
positions of the highest point of the tongue. 

Black dots represent Cardinal Vowels. 

Bed dots represent Burmese Vowels. 



Front 



Fig-. 2. — Diagram representing the tongue positions of the English 
vowels (pure) compared with those of the Cardinal Vowels. 
The dots indicate the positions of the highest point of the 
tongue. 

Black dots represent Cardinal Vowels. 

Ked dots represent English Vowels. 
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shorter than this sound. In ei the initial position is 
a little lo&er than for e (described above), the tongue 
immediately gliding from this position to i. 

3. £ is a little closer than Cardinal Yowel No 3. 
Many Northern English speakers use practically the 
same vowel in words like egg, get , pen. In Southern 
English it is more normal to pronounce these words 
with a vowel about mid-way between Cardinal Vowels 
2 and 3, i.e. closer than Burmese t. 

When ? follows, the vowel is often a little reti acted 
and slightly more open. No additional symbol is used 
to represent this, as the difference is not sufficiently 
important. 

4. a is a little nearer in tongue position to Cardinal 
Yowel No. 5 than to Cardinal Yowel No. 4. It is veiy 
like the normal English sound of a in calm . 

a (chief subsidiary member of the a-phoneme). 
Befoie ? the vowel a is replaced by a closer, more 
forward vowel, represented in these texts by the 
symbol a. 

a (subsidiary member of the a-phoneme) is the sound 
of a in agree , above , about . 

5. o has a higher tongue position than Cardinal 
Yowel No. 6. It is more o-hke, i.e. closer, than the 
most usual type of o heard in the English words ought , 
miv, etc. Some Burmese speakers use instead a sound 
more like the vowel in the English word not . 

6. o is a little more open than Cardinal Yowel No. 7. 
It may be heard in the Scottish pronunciation of words 
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like go note. Some Burmese speakers substitute a very 
narrow diphthong, but it is not necessary to do this. 
English learners should aim at a pure vowel. 

oo (chief subsidiary member of the o-phoneme). 
Before ? pure o is replaced by a diphthong oo, in which 
the tongue has a lower and more advanced initial 
position than for o, described above. When preceded 
by a forward consonant, e.g. by 1, 6, £, etc., oo is veiy 
similar in quality (not in length) to the diphthong 
commonly heard in Southern English in words like low 7 
toe . In other positions the diphthong is wider. 1 

7. u is not a true back vowel. It is more open than 
Cardinal Vowel No. 8. When preceded by a forward 
consonant, e.g. by £ as in “‘pu 1 (to look), by 0 as in _0u: 
(person), by 1 as in JLu: (a man), it suggests the vowel 
sound in good as pronounced by many Scottish speakers. 
After a back consonant, eg k as in _ku: (to help), the 
sound is articulated further back. 

0 (chief subsidiary member of the u-phoneme). When 
followed by u is replaced by 0 , which is similar to 
the Southern English u in book. 


(b) Diphthongs 

In a diphthong the organs of speech start in one 
vowel position and immediately glide to that of another, 
in such a way as to form only one syllable. A diph- 
thong is said to be wide when the distance between the 
initial and final positions is more than that between two 
consecutive Cardinal Vowels. In a narrow diphthong 
1 See under fb) Diphthongs. 
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the distance between the initial and final positions 
is less than that between two consecutive Caidinal 
Vowels. 

8. ai. The tongue position of the first element of 
this diphthong is retracted a little from that of Cardinal 
Vowel No. 4 The tongue immediately leaves this 
position for that of i. The “ average ” English diph- 
thong in my, fine ? etc., is practically identical with 
Burmese ai. 

9. au. The initial position is more advanced than 
that of puie a already described. The tongue imme- 
diately leaves this position for that of u. au is like the 
“average” English diphthong in how , found , etc. 

II. Nasalized Vowels 

10. i has generally about the same tongue position as 

i. It is produced with a lowering of the soft palate 
which gives to it a nasal quality throughout. In open 
syllables the sound is very e-like, e.g. in _0i: (thou, you), 
. 0a x di: (neivs), (master). In closed syllables, 

especially when preceded by a forward consonant such 
as £, j, % dp, it is rather Mike, e g. in „ a _pm ">0au? \0o: 
_je: jgo: (the lord's drinking-water ), -fyim -ba: 
(wishing to), ^gu 1 _di?? -iga 1 (just now). 

11. eZ The tongue position is about the same as 
that of ei. The nasalization does not go throughout 
the diphthong, the last part only of the glide being 
produced with the soft palate lowered. 

The i in el and in ai is acoustically rather like n or ji. 
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12. ai. Tongue position as for ai. Only the last 
part of the glide is nasalized. 

IS. a is the nasalized form of a vowel having about 
the same tongue position as the a in au, i.e. more 
forward than the a of -ba:. 

14. u. When followed by 1 as in ~ , su l (to risk), u 
represents the nasalized foim of the oral vowel u. 
When long, as in _lu: (very), it is more open, i.e. more 
o-like, 

15. au. Tongue position as for au. The a is not 
nasalized. The u in this diphthong and in ou is 
acoustically very like g. 

16. ou. Tongue position as for ou. The o is not 
nasalized. 

In this book only the principal members and chief 
subsidiary members of the Buimese vowel phonemes 
have been described, and have symbols assigned to 
them. The ability to make these and to use them in 
the right place is sufficient to enable the student to 
pronounce well in the matter of vowel sounds. Other 
very unimportant members exist, the use of which is 
determined by the nature of surrounding sounds. 
There is no need, however, for the student to attempt 
to use them. 

Consonants 

The accompanying table shows the consonant sounds 
used in Burmese. The vertical columns show the place 
of articulation, the horizontal columns the manner of 
articulation. 



Table of Burmese Consonant Sounds. 
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Some Details about the Consonant Sounds 

Plosives — Plosive consonants are formed by making 
a complete closure in the air-passage ; this is suddenly 
released so that the air escapes with a slight plosion. 

p as in x pe: (to give). This must be pronounced with 
no aspiration, i.e. with no insertion of h between the 
plosion of the consonant and the beginning of the 
vowel. The p of park, as pronounced by most Southern 
English speakers, will not satisfy a Burman. 

ph as in _phe: (father), ph represents a strongly 
aspirated p. The aspiration is stronger than that of p 
in the normal Southern English pronunciation of park. 

b as in x bi: (comb), b is pronounced as in English. 
It is not fully voiced unless intervocalic. Thus the 
sound should not be difficult to an English learner. 
When initial in a group, e.g. -be: N dou (who are 

you ?), it appears to be voiceless and differs from an 
unaspirated p in that less effort is used in bringing 
together and separating the articulating organs. 

t as in " I ti ? (one). Place of articulation as in English 
(perhaps a shade further back), but pronounced with 
no aspiration. 

th as in -thu: (thick). Strongly aspirated t. 

d as in -da: (punishment). Place of articulation 
as for t. Is fully voiced only when intervocalic. 
Initially in a group it is often voiceless, and differs 
from unaspirated t in that less effort is used. 

k as in Ten 1 (to cure). Has no aspiration. 
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k h as in -khu; {caterpillar). Strongly aspirated k. 

g as in x gs: (stone). Voicing as for b and d, 

Stop. — The term stop is here used to indicate a 
complete closure which is followed by no plosion on 
the release of the closure. 

? as in "’si? (war). This represents a sound formed 
by bringing the vocal chords into complete contact (as 
before a cough). There is no explosion such as occurs 
in English when, for emphasis, ? is used before a word 
beginning with a stressed vowel, e.g. "?idjst foi 'idjot 
(idiot), "?ouv9r gnd ouver Q'gem (over and over again). 
An unexploded ? is often heaid, howevei, in English in 
such pronunciations as nn? b £9 for nnt See (not there), 
si? stil for sit stil (sit still ). 1 

Affricates. — Consonants classified thus are plosive 
sounds in which the articulating organs are separated 
slowly so that the corresponding fricative sound is 
heard. Compare English “ ea t” (Plosive) with “each’’ 
(Affricate). 

f£ as in ""tpi 1 (to look) In making this difficult sound 
(for which most English learners substitute the sound of 
ch in each), the tip of the tongue is against the lower 
teeth and the t-element articulated with the blade 2 
against the back of the teeth-ridge and the fore part of 

1 ?, botli with and without plosion, is common in a great many 
dialects of English, e.g. d3’?I (with plosion) for d3’tl {dhty ) ; tfp?ll? 
(both without plosion) for ffokllt ( chocolate ). 

2 See frontispiece. 



14 A BURMESE PHONETIC READER 

the hard palate. % the corresponding fricative to this 
variety of t, is heard as the closure for t r is slowly 
released. Acoustically £ is intermediate between s and 
J, There is no aspiration heard between t£ and a 
following vowel. 

t£h as in .tfhi: {mosquito). Formed in the same way 
as tp. Strongly aspirated. 

as in [spinning -top). Has the same place of 
articulation as tp. The stop is generally only slightly 
voiced, so that English people find it difficult to 
distinguish from t£ in connected speech. 

Nasals — For nasal consonants a complete closure is 
made m the mouth, the soft palate being lowered so 
that the air passes through the nose. 

m as in v mn: (to be giddy). Is identical with 
English m. 

hm as in " 1 hma ! {from). This does not represent h, 
with the mouth open, followed by m. The lips are 
together all the time; i.e, the h is produced with the 
lips in position for the m which follows. The sound is 
perhaps better represented by nun . 1 which, however, 
involves the use of an additional symbol. The nasal 
friction in the first part of the sound is very weak. 

n as in _na: {to suffer). Pronounced as in English. 

hn as in 'Inn? {tivo ; year). Tongue is in position 
for n throughout : that is to say, the h here represents 
voiceless n (n). Nasal friction in h is very weak. 

1 m represents voiceless m. 
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ji as in n jn? (dirty). The tip of the tongue is against 
the lower ?eeth, and the closure is made by raising the 
fiont of the tongue to the haid palate, ji is formed 
slightly further forward than the normal French sound 
of gn in agneau. 

hji as in Tlju? (to strangle). Tongue is in position 
for ji throughout, the h representing ji. 

q as in 'qa: (fish), is the sound of ng in English long . 
The place of aiticulation is advanced before front 
vowels ; e.g. in "‘hqs? (a bird) the q is articulated further 
forward than in _hqa: (i?i order to). 

hq as in *Tiq£ ? (a bird). Tongue is in position for 
q throughout ; that is to say, the h represents q. 


NOTE ON THE PRONUNCIATION OF NASAL CONSONANTS 
AT THE ENDS OF WORDS 

When a nasal consonant is (or may be) pronounced 
at the end of a word in connected speech, the symbol 
is printed in the texts in italic type. In all cases where 
the nasal consonant is maiked thus, the learner should 
understand that it is very lightly pronounced, and in 
slow, careful speech may be omitted altogether. Note 
that the nasal consonant inserted has the same place of 
articulation as that of the following consonant, e g. in 
-wum . pa -lwe: ^ga 1 \li: (and also the wolf) m is 
inserted before p ; in "’gu 1 -diy iga 1 (just now) q is 
inseited before g ; in -tpfm-do: (I, thy servant (m.)) n 
is inserted before d. 
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No nasal consonant is pronounced 

1 . At the end of a breath group. 

eg. In 'kai | -da: n b£* -ms 1 ( well, how is it . . . v), 
n is not inserted if a pause is made after x kai. 
■^o 1 -ja: jdwi: | ( but . . .). 

.mo \thwi: | (not pierced). 

_gwe: . to -thao j (one thousand rupees). 

2. Before a vowel. 

e.g. _8i: M 1 (thine). 

'sa: ibo 1 _ja: .o_sa: (food to eat). 

-i: ibo 1 _sbo: _gou ii‘ (Z/ms he said). 

3. Before r w. 

e g. -pi: . jo " 1 0e l (Z/i<s ZorcZ hermit). 

't£ei % wa: (to threaten). 

“We* -dpi: -ji: (if you tvish to see me). 

.o N pje: -pjai " l wu I _bi: (I dare to run a race). 

In many cases where one would expect to hear a 
nasal consonant, it is very difficult to decide whether it 
is present or not, e.g. before 1, s, £, tg, fy, Only those 
nasal consonants about which we have no doubt are 
recorded in the texts. 

Laterals. — In lateral (or side) consonants there is a 
closure in the middle of the air-passage, but the air is 
free to escape either at one or both sides. 

1 as in _lu: (a man). Pronounced as in English leave. 

Id as in -hie: (a boat). The tip of the tongue is in 
position for 1 throughout, the h representing in which 
the friction is very weak. The sound of Welsh ll 
is similar to this, but has much more friction and a 
higher resonance note. 
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Fricatives . — In fiicative sounds the air-passage is 
narrowed s 3 that the air escapes with a hissing sound. 

0 as in X 6I: (to smell siveet), _0au (i sand-bank ), has 
nearly the same value as th in English thin , but the 
friction is not so strong, and the tip of the tongue is 
moved more quickly from the place of aiticulation. 
Thus Burmese 0 gives the impression of a weak plosive 
rather than of a fricative. 

5 as in (he, emphatic), -0u: _8e: (dead person). Is 
the voiced counterpait of 0. Voicing as foi b, d, g. 

s as in -si: (a barrel) is more like French s than 
English s. There seems to be more control over the 
breath-stream than in the English variety, so that the 
sound is “ harder ” — less breathy. Mr. Tin puts the tip 
of the tongue against the lower teeth and articulates 
with the blade held close to the teeth-ridge. 1 

sh as in _shi: (oil). Strongly aspirated s. The 
distance between the tongue and the teeth-ridge is 
greater than that for s. 

z as in "’zau? (depth). Formed in the same place as s. 
Is generally only partly voiced, but the difference 
between s and z in the matter of voice is greater than 
that between p and b, t and d, k and g 

A as in _pi: (master). For this sound the learner 
should attempt to produce the sound of sh in English 
ship, with the tip of the tongue touching the lower 
teeth, and with a little of the quality of the sound of 
s introduced. There is no lip-rounding befoie front 
vowels. 


1 See frontispiece. 
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h as in 'hi: {curry). Generally as in English. Before 
the vowel a there is often slight pharyngal conti action 
which, however, is not essential. For the special 
values of h in hm, hn, hji, kg, hi, see the notes on 
these sounds. 

Vowel-glides. — A vowel-glide (or semi-vowel) is the 
gliding sound made as the organs of speech, starting m 
the position of one vowel, immediately glide away to 
some other vowel position. 

In w, the tongue takes up the position of a close 
back rounded vowel (eg.uor o) and immediately glides 
away to another vowel position. In 3, the initial 
position is that of a close front unrounded vowel (i, i, e). 

w as in _wi: {to enter). In many cases, for example 
when initial, w in Burmese is pronounced in the same 
way as w in English. When preceded by a consonant 
sound, however, it is not, strictly speaking, a vowel 
glide, as the initial position is not left immediately but 
is held on for some time before the glide takes place, 
and the impression of a vowel is given, 

e.g. In “'twe 1 {to meet) the w is u-like. 

„ "’jwe 1 (and) the w is u-like. 

„ Awe: (to shoulder) the w is o-like. 

„ 'hlwa: (to jump across) the w is o-like. 

,, _zwa: (suffix of adverb of manner) o-like. 

3 as in (to get). Before open vowels like £, a, o, 
Burmese 3 is similar to the sound of y in English yes , 
yard , yacht , 

e.g. ’V (particle showing emphasis), "ba 1 (to get), 
'pjo: (to speak). 
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Before the vowel i, if b precedes, the sound is 
replaced by* a consonant pionounced with considerable 
friction. In Jbji: (sign of perfect tense), for example, 
the friction is very strong, and the 3 closely resembles 
the fricative consonant There is very little faction 
if a voiced sound other than b precedes, 

e.g. -mji: (future particle), Hje? (verbal particle). 
In ~pji: {country) the 3 is pronounced with no friction 
at all. 

Before e, 0, u, 3 is accompanied by slight friction. 

These varieties of 3 are members of the same phoneme, 
and are all represented by the same symbol. 

BURMESE TONEMES 

Intonation is a very essential element in Burmese 
speech, every word being pronounced with its own 
pitch. Change of pitch results in change of meaning; 

e.g. ^po 1 (to send). 

_po: (additional). 

N po: (silk). 

"Tae 1 (to forget). 

-.me: (mother). 
hne: (to ask). 

” 1 bi 1 (emphatic particle). 

_bi: (ancestor). 
x bi: (comb). 

^ps' (to crack). 

-ps: (to reject). 

N ps: (beans). 
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Sounds in connected speech are not always pronounced 
as they would be in isolation, but are often Replaced by 
others. In the same way the tones of tone languages, 
which are sometimes thought to be invariable, change 
considerably in connected speech. The tone of a certain 
syllable pronounced in isolation, together with all its 
variations in connected speech, may be said to foim one 
tone-family or toneme . 

It would be possible to speak Burmese intelligibly, 
giving to each syllable the tone it would have if 
pronounced in isolation, i.e. pronouncing it with the 
principal member of the toneme, and ignoring altogether 
the subsidiary members. This would be unnatural to 
a Burman. 

It is therefore necessary if the learner aims at 
acquiring a correct pronunciation of Burmese, that he 
should study the behaviour of the tones in different 
positions in the sense-group. This is clearly shown in 
the texts. 

Upright lines indicate the sense-groups into which 
the sentence may be divided. || denotes the end of a 
final sense-group, where a pause must be made ; 

| denotes the end of a nonfinal sense-group, where it 
is usual to make a pause. 

In Burmese there are four tonemes, each containing 
subsidiary members, only the chief of which are referred 
to in this book. 
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NOTES ON THE INDIVIDUAL TONES 

* 

Toneme I has three 1 membeis, marked thus, 


1 2 3 

The long hoiizontal line represents the average 
level of the speaking voice, which, in the case of 


Mr. Tin, is about B J? 


1. The principal member, i e. the tone of a syllable 
pronounced in isolation, is high and has a slight fall. 

2. The second member is mid, slightly falling, the 
pitch at the beginning being about the same as that at 
the end of the principal member. 

3. The third member is low, beginning at about 
Bp in Mr. Tin’s voice, and slightly falling. 

Syllables bearing members of Toneme I may be 
divided into two classes : — 

(a) Those in which the vowel is 

(1) pronounced with medium length, 

(2) pronounced with a peculiar kind of voice- 
production known as “ intermittent voice ”, 
(“ creaky ” voice), and 

1 In the gramophone record of “The Prodigal Son” in Burmese, 
the speaker uses a fourth member which rises. 

e.g. 1 . .b'gao jpji: | Jko:_do: jga' | 

2. '6a: _i)e: jga' j 

The use of this rising tone at the end of non-final sense-groups is 
probably due to sentence-intonation. Mr. Tin says -iga. . 
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(3) terminated by a weak closure of the glottis, 
shown thus l . Learners should associate the 
mark 1 with the above three chaiacteristics 1 

Examples : — 

" , pja 1 (to show). 

“’hoi 1 (with). 

~ I sad 1 (to wait). 

“’pi 1 (to have). 

(b) Those in which the vowel is 

(1) pronounced with strong stress, 

(2) extremely short, 

(3) terminated by an abrupt closure of the glottis, 
shown thus L This closure is not released, 
i e. not followed by an explosion. Learners 
should associate the mark ? with the above 
characteristics. 

Examples : — "Tau? (sufficient). 

" 1 jai ? -ihn£? (to beat). 

"’tphi? (to love) 

Hei? (tortoise). 

The tone of a syllable terminated by ? is the same in 
direction as that terminated by l , but has a rather 
higher starting point. 

Toneme II has four members, marked thus. 


12 3 4 

1. The principal member is low and level (about B j? 

1 The word ~ii‘ (denoting conclusion of sentences) is often level and 
may be quite long, but ends suddenly. For the latter reason it is 
considered as belonging to Toneme I, and is marked ~i i’ throughout. 
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in Mr. Tin's voice) This tone is very commonly used 
The particles ds:, used finally to show the past tense, 
le:, used to denote the past tense, ner, the sign of the 
continuous tense, ba:, the sign of politeness, etc., 
carry this tone, except in some final positions, when the 
voice drops to the lowest level of the speaking voice. 

Other examples* — 

_ku: (to help). 

-hie: (a boat). 

-nai _jd: (in order to conquer). 

-ba: -3i: (I have wept). 

2 The second member is low level, followed by a 
slight rise. This is used at the end of a non-final 
sense-group, when the speaker wishes to hold the 
attention of Ins hearers and arouse their interest in 
what is to follow. The frequency of this tone is 
perhaps determined by individual taste and the desire 
to avoid monotony. Although commonly used, it is not 
essential. Many examples occur in the texts 1 

Examples : — 

N no: jSo: | (on waking up . . ). 

'tphxum .ta-ikhifi -ihnai? -je: % shx?i -lflau? 
jja: | (as he went down to a brook to drink 
water . . .). 

. 0 -mji: -igo: | (my name . . .). 

"W -ja: jdwf: | ( but . . .). 

-»hu' x pjo: jja: | (having said this . . .). 

S. The third member is mid level. It is used chiefly 

1 Tins tone may be heard very frequently in the gramophone record 
of “ The Prodigal Son 
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in loud speech and under the influence of emotion. The 
tone is rarely used by Mr. Tin in the texts given. 
Some examples may be found in Text No. 6, "ijict 1 _8a: 
(The voice in the night)} 

4. The fourth member is very low level (about 


&t> 



or even lower in Mr. Tin's voice). It 


is sometimes used in final positions, especially in story- 
telling. 

Examples : — 

v pjo: ^a 1 _de: |j (it %s said). 

-gwe: bga | v a:dou \jau->pji> 

-ilai ? _ts: |J (I sold all of them for five rupees). 

-PJ&wi x pjo: _le: _5i: || (thus replied). 

The principal member of the toneme may always be 
substituted for this fouith member, but would not be so 
effective. 

A syllable pronounced with any member of Toneme II 
is never terminated by a closure of the glottis, but has 
a gradual ending. The vowel of the syllable (in 
isolation) is very long, 2 and is pronounced with a 
breathiness which is very noticeable. 

Toneme III has three members, marked thus 


\ 

12 3 

1 Examples of this tone may be heard in the above-mentioned 
gramophone record of “The Prodigal Son”. 

The vowel often becomes short in connected speech. 
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1. The principal member is high falling. 

Examples : — v gau (the head). 

'tfshau (stream). 

N pjo: (to speak). 

x lws: (to miss). 

2. The second member is mid falling. 

3. The third member is low falling. 

Syllables pronounced with any member of Toneme III 
are never terminated by a glottal closure. The vowel 
of the syllable is pronounced with “ breathy ” voice, is 
long, 1 and very strongly stressed. 

It should be noted that when two syllables beaiing 
the principal member of Toneme III occur together in 
connected speech, the first syllable is pronounced with 
an almost level high tone. Thus in 'a: ( great %n 

strength) the tone of x a: is almost level, and really 
constitutes a fourth member of Toneme III. No special 
mark, however, is used to indicate it. The use of this 
level tone can be made without invading Toneme II, 
which has no member with a high level tone. In _a: 
v tpi: (big -mouthed) the tone of _a: is low and level. 

In compound words in which both elements bear the 
same toneme, the first is pronounced with the first 
member of the toneme, and the second with the second 
member. 

e g. x to: \do: x pjo: -ha: (speak softly , please ). 
hnwe: \phwa: (to be born). 

\wa: (to threaten). 
hnja: \bja: (many). 
x nwai \di: (the ox). 

N mm\ba: (prince), 

1 The vowels are, however, often shortened in connected speech. 
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Toneme IV is the neutral tone, marked thus , 

Generally it has about the same pitch as tfie principal 
member of Toneme II. When it precedes a high tone 
it is somewhat higher than this , 1 e.g. .mg N pjo: (not 
speaking ), .o'kau (good). Syllables pronounced with 
this tone are unstressed and extremely short. 

It will be noticed in the texts that the neutral tone 
is placed only on syllables containing the vowels a and e. 

The following examples show that the neutral tone 
is derived from the other tones * — 

.a.lo: (a wish , Hullo /), fromV-lo: (Toneme I with ') 
.pa.ga: (a plate), from " ! puhga:. 

,a_ko: (brother), from "V-ko: (Toneme I with ?). 

( whose ), from JbsfW (Toneme II). 

.t£a"W (I, thy servant (f.)), from 

.tfS8 n ma l (tigress), from Hpai-ana 1 (Toneme III). 

LENGTH 

Length is not significant in Burmese. 

The marks : placed after a vowel symbol indicate 
that the vowel is to be pronounced long. 

Vowels in isolated syllables pronounced with any 
member of Toneme I followed by 1 aie of medium 
length. They are often short in connected speech. 
Note again that the unstressed final syllable -d l 
(denoting the conclusion of a sentence) can be quite 
long. 2 

Vowels in syllables bearing any member of Toneme I 
followed by ? are generally extremely short. 

1 This variation is not maiked m the texts. 
s See note on p. 22 
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Vowels in syllables pronounced with any member of 
Toneme II or III are long (with Toneme II, very long). 
In quick speech the vowels are often shortened, but 
they are never terminated suddenly. When a nasal 
consonant is inserted at the end of a word, the preceding 
vowel is generally shortened. 

e.g. -pi: {master), but -pm “W .a -do: jgo: 

{your aunt). 

-pja: {again), but -pjam x pjo: -le: _6i: (he 
replied). 

It is difficult to indicate accurately the length of 
sounds in connected speech. In the texts some attempt 
has been made to show roughly the length of vowels 
pronounced with Tonemes II and III. 

STRESS 

It is sometimes difficult to determine whether the 
effect of stress is pioduced by the inflection of the voice, 
or by stress, i.e. an all-round increase of effort on the 
part of the speaker, or by a combination of intonation 
and stress. 

Word Stress 

In the case of those syllables bearing Toneme I 
which are terminated by stress appears to be present, 
but the effect of stress may be the result of the short 
rapid fall in pitch. 

Stress seems to be an essential element in the 
pronunciation of syllables bearing any member of 
Toneme III. 

Vowels in other isolated syllables are not stressed. 
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Sentence Stress 

r 

In connected speech, word stress undergoes certain 
modifications. Words which the speaker wishes to 
bring into prominence because of the importance of 
their meaning are, as a rule, pronounced with an 
increase of stress and, in the case of syllables pro- 
nounced with Tonemes I and III, with a high member 
of their toneme ; 

e g. “ 1 6i l -ba: _bi: \la: (I know her, of course). 
Stress on " I 6i l . 

_tu: x fly jgo: (His own nephew). Stress 
on " , 0u l and x ji. 

- 0 u: "Tou? nts 1 .o-dou? ( the deed he has done). 
Stress on "Tou?. 

_i: 'pou \la: (because you lost 

considerably ?). Stress on 

"^otP -shi: -iga 1 (from me). Stress on " I t£OU ? . 

N to:\do: N pjo: -ba: (speak softly , please). Stress 
on Ho:\do: and on N pjo:. 

-ihu 1 N to: N do: \pjo: -81: (thus he spoke softly). 
Stress on v to: \do:. 

In compound words, which are very common in 
Burmese, if both elements are pronounced with the 
same toneme, the first syllable is generally pronounced 
with the principal member of the toneme and with 
stronger stress than the second element, which bears 
the second member of the toneme ; 

e.g. ~le: "'tpa^-iipa? _0i: ( the wind blew 

forcibly). 

^kha'nga 1 "’jaSja 1 (very respectfully). 
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“ l ,jai?-ilm£? (to beat). 

"hnjE^tphau? (hay). 

" 1 t£au?-ilila 1 (very frightened). 

’ 1 kau?-itpi ? (deceitful). 

" , kau?-i;ja 1 -So: (which he has picked 
up himself). 
hiwa:\di: (the ox). 

N to:\do: ^pjo: -ba: (speak softly , please). 
N bu:\lou (gourd). 

True stress, i.e. stress apart from tone, does, however, 
exist in Burmese. 

Example 1. In -la: -ba: (come, please ), the tone of 
ba: is unaltered even if the word is pronounced with 
great emphasis. 

Example 2. In -hi: -di: -ha: (Pooh to this thing ! 
i.e. Nonsense r ), -hi:, the important word, is made more 
prominent than -di: and -ha:, not by a change in pitch 
(the tone of the three words is exactly the same), but 
by an increase of stress. 

Example 3. In -di: _ma: -thai -ba: | _ho: ~ma: 
-thai -ba: (please sit here , please sit there), although 
-di: (here) and -ho: (there) are pronounced with emphasis, 
the tone of these syllables is not changed to either m 
level or low level. The words are all pronounced with 
the principal member of Toneme II, and the effect of 
emphasis is obtained by stress only. 



TRANSLATIONS 



1. 

Husband and Wife 


“ We 

to-day 

j let us move 

house.” || 

"Oh! | 

why 

do you want 

to move?” || 

“ From 

near 

our house ] 

my friend 

widow | 

little 

Mrs. So-and-so | 

don’t you 

know ? ” |J 




"I of 

course 

know her.” || 


“ Thats 

why 

| I wish to 

move.” || 

t£ How 

does 

that affect the 

question ? ” |) 

e< Just 

now | 

at the preaching 

g-house | the 

preaching 

teacher: | 'Thy neighbour | with 


thy whole heart | lovest thou/ thus did 


he not 

preacli 

? jj Therefore this 

place | 

is 

not a 

place 

fit for 

you.” || 




2. How Uncle 

makes his Will 


“ Your 

uncle 

1 is 

exceedingly 

rich 

in 

money J 

they 

say. || 

When he 

died, 

to 

you | 

how 

much 

inheritance | 

did 

he 

give?” |j 






f< About 

my 

uncle | 

well, I i 

don’t 

wish 

to speak. |j 

To him money 

was 

so 
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TEXTS 



1 . 

-It - 

ihnf 

me \ja: 



,t£9" 1 ma‘ 

“o 

r a 

r 

.jG-me 1 

| -el 

'pjau 

-id^a 1 

n z °' ii 

*9 Jo: | 

-bu: 

ndzau 1 

'pjau 

-d^im 

-bu: 

,ler (i 

> t£9~ I ma l 

-ido 1 

-ei 

\na: 

-i9 a ' 

1 . ■ 

.t£9~ , ma l 


, 09 -gs^d^i: -imozr x sho:-ima' | n rna l JioJdi# .gode: 
jgo: | -Qin ~ l 0i 5 -da: .m9 n hou? \la: || 

^ei 1 Jba: -bi: via: || 

_da: -id^au* \bs: ] v pjay ~d $ln -ds: || 

_da: -ba: n pju‘ .Sevle: |] 

^gu'-di^-iga* | .te x ai\ho: .ze^a? jma: | 

.te'a:vho: .she,a: nga 1 | -0i: nV -ei x ni:\d^i^ 

jgo: | _0i: -ii‘ n sei? .9 x tewi: ims 1 dm! 1 | 

-ilo‘ -ilo 1 .me'ho: vbu: via: || -da: 

nd^au 1 -di: -ne-a: jha: | -Gi: ins' -to: 

-ids 1 -ne-a: .mediou? x phu: || 



2. \u:vle: 

. 9 -mwe: 'khws: 

-boo 

\mx: 

va:vle: 

jha: ] 

-i.m9-ta: 

-gwe: .jo^da? 

_te: | 

x pjo: nd^a' _de: 

|| _0u: - 

9e: ndo 1 'miy 

_go: | 

•9-mwe: 

vinja: 

-bs: -Jay? 

| x pe: -ige' 

.5o v le: || 






\u:vle: 

.ov-feaun 

ndo‘ | 

«ga: •mo'pjo: 

-d^xm 

-ba: vbu: 

_kws: 

|| n Qu' , 

jna: n pai?-slia: 
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plentiful | that he was rolling in it. 1 || 

Though being so, when he died, f to his 

own nephew | even one piece, one bit of 

money | he did not leave/' || 

“Then his money to whom [ did he 

leave?” || 

“ His money | all to the orphan | 

children | he has bequeathed, of course.” || 

“ Oh then | the act that he has done 

is very good indeed, || an exceedingly great 
meritorious act ; || how to the orphan | 

children | it should be bequeathed [ has 

he left instructions ? ” || 

“ To his children six | has he given, of 

coutse.” || 

3. The Gambler’s Cigars 

“ To have to gamble with this fellow | is 
something to make the heart suffer much.” || 

“ Oh, what is the reason ? || Because you 
have lost considerably ? ” || 

“ No, I have not lost. |[ I won ten 

bundles of cigars. ]| As for these cigars | 
knowing them to be inferior cigars, | at 

the cigar-shop at the street-corner | for five 

rupees | I sold all of them.” j| 

1 The Burmese word ~ l tpi l -iC^i 1 suggests sliminess. 
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'po: 

dai? _ta: | 

->te? 

>' || 

.da: 

-ins' 

-0u: *-0e: ndo 1 

| n 0u' _tu: 

Yv 

jgo: | 

’’pahLshcm .da'bja: 

•t9\t£ha: iina 1 | 

.ma'pe: 

ngs' 

'bu: || 




1 no 1 

-iparLshtm 

-de: •b9 n 5a l 

-go: 1 

v pe: 

-,9*' 

.88\1 b: || 




n 0a' 

npai^-slidti 

.de: | x a:\lou 

"’mi'nba 1 

1 -line' 

n ds l | 

•kli9\le: -de; 

: jgo: | .we: v pe: 

igs 1 

-da: 

.pa 1 || 




-o: 

_da: -iphji* | 

-0u: "W 

-.te' 

•edou? 

Jia: 

•a'kau npa' 

|| -i.me^td 1 

nku'.Qo: 

\d^i: 

\be: || 

-be: -lo: ’’mi'-iba 1 nme 1 

,de' | . 

.khade: 

_de: 

-go: | _we: 

'pe: ija 1 

_me: 

do 1 | 


Jmiai'tha: -ige 1 .5a\le: || 

^Gu 1 *kli9\le: ijau? -ko: 

ngs 1 -da: npa* (| 


3. .go'za: •Savina: d* 'shedei? 


-di: 

Ju: 

M^i: 

-ine 1 N lau ija 1 

1 _da: | 

-ts: 

.9 x 0e: 

_na: 

•ze-a: 

v kauu _de: || 



-o: 

n bs' 

-ins 1 

id^au 1 \le: || . 

.i.mg.ta: ' 

£0D 

do* 

'la: || 





-ha: 

•ms 

v ao5 

-ba: \bu: || -tteou? v she- 

ileiP 

-she: 

'zi: 

.nam 

-de: |f -di: 

x shedei? 

-te: 

-ha: | 

'she 

del? 

njid 1 \hma: -iQi 1 

,10' I ' 

la?i 

ndau* 

iga 1 

'shedei? -shai^ jgo: 

| -gwe: 

V 

idpa? 

-ine 1 

| 'a: 

doS x jau-ipji? i 

ilai? _te: || 



s 
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“That being so, j what is there to give 

pain to the heart ? || On the contrary you 
have even won five rupees.” || 

“ As much as I should have got, this | 

is not getting. || But what is worse than 
this is : || The cigar-shop (exhibited) | what 

was bought from me | (he.) the bundles 

of cigars [ on reduction-sale, (offering) what 

was worth a rupee and a half | at a rupee. 

This notice having been hung up, j my 

wife | saying the price was cheap | for 
me to smoke | has gone and bought all.” |j 

4. The Younger Brother and the Elder Brother 

The elder brother: “At a conjuring show | 
what is most wonderful is : | from an 

empty J big bag | (are produced) mangoes 

on asking for mangoes, j oranges on asking 
for oranges, | bread on asking for bread, | 
whatever is desired j one can obtain. | 
That is what is most wonderful.” || 

Younger brother : tc Pooh ! to this thing. ] 
What is that to marvel at ? || Behold 1 

our 1 chili-onion-selling | Sulaja Kalagyi is | 

more marvellous than that” || 

Elder brother : “ This Kalagyi, | how is he 
marvellous ? ” || 
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_da: 

"W 

| _ba: 

.e v 0s: 

-na: .ze-a: 

"V 
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-gw€ 

V 

nd^a? 
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>' i 

ou 5 
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•9 x pho: 

ho: 

-de: 
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>' i 

.9-ko 5 

_ivs: 

Ja: -ige 1 _de: || 




4. -jii: 

-dmi 1 .a 
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(.9_ko 
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.9 x kau 

\ZOU 
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I -bo 

i: "'ma' 
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n ds' 1 
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_sho: 
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5i: | 

" 1 mou 1 

_sho: 
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| Jba: 

: .nie-sho: 

.9-Io: 


ds* . 

.ha: 

go: i 

-ju: "’ja 1 

_nai7i 

_da: ] 

’’a'xo: 

.ze-a: 

.9 x kad 

\zou \bs: || 


oo 

-hi: 

_di: . 

Jia: | 

-ba: ^a'xo: 

.ze-a: 

x lea dn 

\Se: 

.Soxle: || 

Mio: 

-t£ un-do: -i 

do 1 | 

.qe-iou? v 0i : n tse?-0 u: 

x ja5^ 
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.ksJa: 

\d?i: 
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"W 
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:) -di 
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\d#i: 

-ha: [ .be: 
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Mnja: 

nd‘\o: 

,ze_a: 

dcaim 

.Sods: 1| 
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Younger brother : “ Look ! [ For one viss- 

weight | there is butter at two rupees, | 

butter at two rupees and a quarter, | butter at 
two rupees and a half ; | butter of various 

kinds | from a single tin | lie can cause 
to come out.” || 


5. The North Wind and the Sun 

The north wind and the sun | saying 
one was stronger than the other | while thus 

quarrelling | a thick cloak wearing ] traveller 
they met. | To make him take off his 
cloak | one who is able | as the stronger 
one | to be considered | they made 

agreement. || The wind, [ in blowing as hard 
as he could, | the more he blew, | the 

traveller his cloak | the more he pressed 

to his body. || After a while, | the 
wind being unable, [ had to stop. || 

Thereupon, the sun, | showing forth his 

rays, | in a short time J the traveller 

being warm | had to take off his cloak ; | 

the north wind that the sun | more than 

himself | was greater in strength | had to 
admit. . j| 
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(-J«: 

) 

-ba: \la: | 

.d9nbeP x 0a: 

•go: | 

.hne^tpa? .sho 

: ids' 

\tho:-iba? | .lm©’ 1 i£a? 

.ta-ima? -sho: 

nde 1 \tho:-iba? 

] .hnsntjsa? 

x khwe: 

-sho: 

ide 1 
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I. ' 
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-9a: . 

_zi: *d©« 
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"khwe? 

_au 

ilou? x pe 

: -nam 

_ds 

= II 



5. n mjaa?J.e: x 2 ni; 

: ^ne 1 _ae: x mi: 1 


“ , mjau ? -le: x ink 

n ns' 

-ned 

Ini: | “’Gu 1 

-ide ? 

_qa: 

x a: x -fei: 

_ds: 

“ilo 1 

| x jik?-kho£m 

-ne: 

id^a' 

\dou | 

X i7i_d^: 

i: 

thu:_du: kYU-* 

.la: 

ids' | 

.kli9 v ji: 

J5e: .te-iau ? 

_k o: -inji?t 

ndo 1 

jga: 

| n ea* 

-go: 

'm_dzi: ~'isho? 

~ctu | 

” 1 fca?-nai n JS u: 

iga' 

| _0a: 'a: 'fei: 

-de: 

■do 1 | 

~Tima?-j 

u: _ja: 

1 

.g©-idi* x tha: 

nd^a' 

_de: || 

Jei'miT? 

-ga 1 1 

"’ta^-nam .b©ilau ? 


-it© 1 

j n tea?-rtea? -itai? 

Je: | *khe x ji:J5e: 

.8 -, WU ? 

| -ko: 

-hma: 

-6a: 

n ka? Je: || 

•9_ta: 

J&a: 

ndo 1 | - 

le: x mk; 

iga 1 

.ma^ta^-iiam 

ilo' | 

■>? 

nja 1 jie: 





_di: 

ido 1 _ne: x mk? 

iga 1 

| _ne: _pu: 

■’PJ a ' 

1 

.kha'bia 

1 .gosle: 

i ne ' 

| .kh© x ji:J5e: 

: ’’ax? 

nlo 1 | 

.©"Vu? 


->J a 

1 -, dal i - 

le:'m!j? 

iga' 

-ne: v mi: 

_iba: | 

" , 0u‘ 

nds? ] -Gen 

_ba: 

-be: 

-de: -ilo 1 

| -wu?7 

_kha: 

V Je: _ds: || 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
363 Oxford Street, London, W, 
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6. The Voice in the Night 

At night-time from behind the house | 
in the dark, | “ Is the master of the house 

in ? ” | Such a question was called out. || 


Master of the house : “ I am 

in. || 

Who 

are 

you ? || Will you come in hei'e ? ” 

II 


Voice : “ It is me, sir, |[ 

to see you for a while.” || 

because I 

wish 

Master : “ If you wish to 

see 

me | 

will 


you come 

in? || 

Why from 

the 

dark | 

are you 

asking ? 

” ii 




Voice : “ 

It is 

me, 

sir. || A 

good 

man. || 

Who wishes to 

see 

you.” || 



Master : 

“ 0, if 

you 

are a 

good 

man, | 

why from 

the 

dark 

j are 

you 

speaking 

words ? || 

Good 

man 1 

good man ! 

| What 

sort of a 

good 

man 1 

|| This 

good 

man | 

into the 

presence 

of 

people | 

and 

of the 


light | dare not come out, eh ? ” || 


7. The Newly-married Couple 

A girl, who was newly-married (said) | 

“ Look ! | There with a big ugly face j 
she comes up the stairs. | Where is the 
woman from ? ” j This being asked, [ the 
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6. n jiaL3a: 


- 3 - 

kha: .ei 

nnau?'phe: [ 

.hmauw 

\da: 
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\mju: ’’pi 1 

_ba: ' 

la: 1 

nhu 1 -kho: 
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-ba 
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_Su: ' 
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_di: Ja: 
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: 'la: || 



(.0.9a:) 

-tsun.do: 

_ba: .khxm'bji 

a: || .Id 

tia’kia 1 

"Hwe 1 -dzi 

:: nlo* . 

.ba: H 



(-lei'.pi:) 

n twe ! 

d^i: -ji: | J 

la: ■’ge 1 

-ba: 

Ha: ]] "‘be 1 

_ne: 

.hmauu Me: 

->ga‘ l 

'me: 

.ne: -ija 1 

.SaHs: || 




(.0.9a:) . 

.tpun.do: . 

_ba: -khim'bja: 

II -lu: 

'gau 

-ba: |] ^twe 1 -d^i: 

-llo 1 -ba: || 



(lei'.ei:) 

-o: -lu: 

'gaum n phi 1 

1 -j£ 1 

n be' 

.ns: .lima Cm x de: 

nga 1 | .zo'ga: 'pjo: 

.ne: 

-ga 1 .baHe: 

: || .lu: 

x gau Ju: 

x gau -ins 1 | 

“’be* -ine* 

.lu: \gau Ha: || -di: -lu: 

'gaa?? 

n ga' | "Hu 1 -^e 1 

n 0u l -i^e 1 | 

. 0 H 1 : .1 

9-JGUU 


\de: | .ma n thwe? 

iwu 1 vbe: 

'g° : II 

7. -ei-daou "’tea 1 

-iza 1 'mei-iina 1 

-dmi' njau?'l»a: 

.eLdauTi n fea l 

nza 1 'mei-ima 1 

•gode: n ga' | 

"‘tei 1 'za: | -bo: 

-imje?.hna x zo: 

\d^i: -,ns' | 

.ei .bo: “ 1 te? _la: _da: | _bs: 

nga 1 'mei-ima' 

^ d^si: vie: | -do* 

vme: jja: | 

_li: -ijau?'tea: 
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young husband : | “ 0 Heavens ! | please 

speak softly. |] It is she who is called 

our aunt,” | thus replied softly. || 

The wife | “Such an ugly | aunt of 

yours | I do not wish to see ” | thus 

with a very serious face | said in reply. |j 

The husband | “ Look here, please. | I 

have said, please speak softly. | If the aunt 
hears you, | one thousand rupees which 

she has promised ns | she may refuse to 

help us with | This being said, [ the 

wife | “ Oho ! is it so ? [| Is it in this 

fashion ? ” Thus having said | got up 

(and saying) | “ Auntie, | we have been 

expecting you j a very long time. || Have 

you just come ? || Please sit here, || please 

sit there ”, | thus with charming politeness | 
she spoke and greeted her. || 

8. The Quarrel with the Newspaper Editor 

A man j holding a newspaper | went 
and reached the newspaper office. | To the 
chief newspaper editor | “ Look ! | the news- 

paper of yours, J is it good ? |j My name | 
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.g9\le: 

^ a ' 

1 

.phe x a: .ba\d^a: [ 
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"VP : 

-ba: || 

"’do 1 

•9-do: _ 
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x bs: 1 
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v to:\do: 
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\d^i: 

ihni 1 

| -pjam'pjo: 

.Si: || 




ijauP x tecn n ga' | itei' x za m -ba: \ou 


x toi\do: x pjo: 

.ba: -sho: 

_da: | 

9-do: \dzi: 

x tea:\Swa: 

iina 

•' nphji' 

1 -qwe: 

.to.thau 

“hna'iza 1 

_ms: 

-sho: 

.da: | 

•ma’hna'nza 1 

'be; .ne: 

n do' 

«ms: | 

a 

*=? 

o 

""S') 

1 

r 

biiei-ima' 

i9 a ' 

| -o: n houP \la: || 

_di: -pou 

o 

r a? 

i 

O 

ijwe 1 

| " 1 tha‘ ■ 

nde 1 vpji: | 

.ojdo: | 

.^ma 1 -i 

do 1 . 

.hmjo: -ne: 

-da: j 

-tea: "’hla 1 

_bi: || 

gu’ 

iina 1 -la: 

.S9 x la: || 

_di: -ma: 

-thai -ba: || 

-ho: jaa: -thai 

-ba: | 

ihu 1 Mo.geiwu? 

-pju-hga: 

-,hni‘ | 

-lchoLwo: 

“’hnouPishs? 

Je: 

-Si: || 




8. 

.09 x di: 

_za: . 

she-a: -Jinf 


\kliou \d^i: 1 

Ju: 

.te-iau? 

_9i: 

| .0e'di: 

_za: 

.de-zaa -go: 

_kai 

'PJ i: 

jhlji: 

| .09 x di: 

-za: 

“’taiP i0o 1 

'0wa: 

ijauP 

ijwe 1 

| .09 x di: 

-za: 

,she-a: vd^i: 
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n tei‘ 

x za: 

| -0171 1 

■do 1 

.09 x di: _za: 
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. 9 . 
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1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, IB, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Go., 
363 Oxford Street, London, W. 
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in the list of 

the dead | is 

put. || Look ”. 

Thus having 

said, | he showed him 

the 

newspaper. | 

“ Now, ] what 

have you to 

say to this ? ” | thus he 

asked 

with 

anger. || 




The chief newspaper editor | 

“ Oh, 

please 

have patience. 

|| This | an 

error of 

the 

printers devils 

| must be. || 

Please 

have 

patience ”, | 

thus respectfully 

| he 

said 


apologetically and humbly. || 

The man | “How splendid! j To you | 

it is only an error in letters. || How to 

me j it will be disadvantageous | I cannot 

say | This being said, j the chief news- 
paper editor | apologized with great respect. | 
Though he (the man) had to appear to be 
appeased [ his anger was not appeased, | 

with such an expression he had spoken, jj 

The chief newspaper editor | “ In order 


that 

there 

may 

be no 

disadvantage. | I 

will 

make 

a 

correction. 

|] In to-morrow’s 

newspaper | 

in 

the list 

of births | your 

name 

i i 

will 

insert ” | 

thus replied. |j 
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_lu: 
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.za: 

-go: 


-ijwe 1 | 

'kal 

| -da: ’’be’ 

niie 1 

'PJ o; 

.d^in 

'5e: .bods: | 

nllU 1 

'do:-.Sa' 

-ihni 1 

vine: 

J5i: II 






.08 

i'di: 

.za: .she.a: 
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9. The Husband and Wife who missed the Train 

To catch the train | having come in . a 
hurry, | on arriving at the station, | the 

train j having departed, | the husband, | 

“ Had your hair-combing and putting on 
3 ’our dress | not taken such a long time, | 
the train | we would not have missed ” 

thus ] with unpleasant expression of the 

face ] said. || 

The wife, | “ If you only me j had not 

hurried so much, j for the next train | 

we so long | would not have to wait ” 

thus I replied. || 


10. The Father and Son 


The 

father 

his 

son | 

having beaten, | 

“ That 

I lov 

e you 

exceedingly | only to 

show | 

I 

have 

to beat and admonish 

you,” | 

thus 

said. || 



The 

young 

son J 

with 

big sobs, | “ It 

is well, sir 

1! I - 

also | 

my father j as 

father | 

do 

love. || 

But 

| that I love 

you | 

to be 

able 

to show j because I 

am not 

old enough, 

| witli 

sorrow I cry/' | 


thus replied. || 
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9. 

'mi:.j9\tlia: "’nao^-itpa 1 
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| 'thws?.kh\va: 
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.9 jkha: [ 

Jiy 

nga‘ [ 'mi»? 

'gau 

\phi: 

3-iWU? 

\ls: 

_da: 

| _di: ‘■loo? 

,m0_tea: jji: | 

'mi:.j9\tha 

-ins 

| 'Iwe: -, 1 a 1 

ms: 

.moJiou? 

-,1m' 

| .ms. 

0a: N So: ’’mis^hnsvtha: 

nhni 1 

i 'pj^ 

JSi: 

II 



.me 

,njci: n ga‘ 

1 ■ 

.am 

5a: 

tp9 n ma ! jgo: | 

_di: 

n Jau ? .m9 

' 1 0o' 

-d i; 1 

"'nau? 

.J9\tha: „go: | 

ma‘ ndo 1 

_di: 

'’lao? 

-tea:.d?a: | ^au''sliai 

_ne: 

nja 1 _m 

s: 

mo^liou- 5 ih 

a' | .pjam'pjo: 

Je: 
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10. . 

a^pha 1 

-,hn!' 

'fla: 

.^pha 1 nga 

'0a: _go: | 

’’jai^hns 5 'pji: 

L. 

£7* 

HI 

| _i.m 0 

Ja: 

’’tehi? 

\teau 

| n pja' -JOU72. 


Sa: j „ga: “ 1 jai ? - 1 hns? 'shou-ima 1 ija' Si: | 

-ihu 1 'pjo: J5i: || 

N 0a: -gs: nga‘ [ njsaP'tek-gixd^i: -dm! 1 j 

'kaum Jdq: -ije‘ -khim\bja: || j£im~do: -iga 1 

\le: | ‘ 1 pha‘_gi^ jgo: | n phaLgi: Jo: | 

^iphi^khim „ba: -ije* || "^oJbehms 1 | -teem- do: 
-iga 1 n t£hi? \-feau -igo: ] “'pja 1 _nai »ja: | 

*9-jw s: .moJpi: \5e: J5i: .9-itwe? | Vuw vtii: 

-ijwe 1 jq o : Jba: Si: | -Am 1 'pp: Je: Si: || 

1 A gramophone record {No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
363 Oxford Street, London, W. 
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11. The Wolf and the Lamb 
A wolf | on going down to a stream 

to drink water, | a lamb | met. || The 

wolf | “ Hi « silly lamb, [ keep at a 

distance. j| My drinking water | do not 

disturb 7 ’, | thus having said, [ the lamb | 
being very fiightened, | “The lord’s drinking 
water ] your servant does not disturb. |j 

The water | from the lord’s place | to 

your servant’s place | comes flowing ” | thus 
replied. || “ Let that be, | but | you last 

year | mocked at me. || Now you | I 

will eat,” thus | the wolf threatened. || 

“ Last year your servant | was not yet 

born. j| Your servant’s age | is not yet 

one year ” | thus said the lamb. || And 

the wolf | “ If it wasn’t you | it must 

have been your father ” | thus saying | 

the lamb | devoured. || 


12. The Crow pretending to be a Peacock 
A crow ] self-picked-up j peacock’s feathers 
wearing, ] to the abode of peafowl | went. 
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-sho: -ii‘ || 

.wum.poJwe: -iga’ \li: 

| _nim . 1 x 10 ’ 

’ 1 liou ? -ji: | 

n nV .8-ipha 1 ^phji? Ja: „ja: -li 1 | 

-ihu 1 .sho: 

| x 8o: ~gs: .go: 

| nkai?\sa: 

-le: -a 1 || 

12. x dad _jau 

_shau?i \So: x 

tpi: 1 

x tpi: .de.gau^ -Si: 

| ‘kni’-ani 1 

n kau? Tja‘ 

\So: | x dauw -dau 

\naja: jgo: 

| n wu?-slii: 

Jje? | x daun ndo* 

jae.a: -iSo 

1 | \8wa: 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 1 8, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
863 Oxford Street, London, W 
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The crow [ “ I am a peacock ” | thus 

having said, [ the peafowl, | “ Hi ! conceited 

bird, | you are no peacock, || only a 
crow” | thus said. |] Then they | from 
the crow’s body | the feathers and wdngs [ 

on pecking and plucking out, | not only 

the peacock’s feathers ( but also the crow’s 

feathers | fell off. J| Then the ciow j to 

his own kindred | the crows’ presence 

returned. [| And the crows | “ You one of 

our race, | a crow are not indeed ! || To 

our abode | do not come ” thus saying | 

drove him out. || Though being a ciow | 

because he pretended to be a peacock | 

the same crow, | peafowl and crows | 

even both despised. || 


13. The race between the Hare and the Tortoise 
One day | a hare and a tortoise j having 


met, ] 

the 

hare of 

the tortoise, 

1 

<£ a 

slow mover” 

thus | 

making fun, 

l 

the 

tortoise 

“ with 

you I 

| dare 

to 

have 

a race. 

1! i 

am not 

afraid of 

you 

” 1 

thus 

said. |1 

And 

the hare 

i 

“i 
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Je: ni* ]| x tei: iga‘ | _ga: JSi: -m ,x dau iphji? 

JSi: ] -ihu' x pjo: jja: | -iu ,v dau'n. -do 1 

n gb‘ | Jis: -ihqe? x fewa: | _ni?i JSi: nu ,x da5 
.m9-ihou? || x tei: JSa: \di: | -ihu 1 _sho: -id^a 1 

-ti 1 || " , tho l nna u? -0u: ido‘ JSi: | v fci: -a 1 

Jto: nhrna 1 | .9 x mwe: .oJaun ndo 1 _go: | 

^shei^pau? n linou?-ipjP itea 1 Je: jja: | 

lu'Maun -dau x nrja: -3a: •madca’ | x fJ: 

-dau x mja: \li: | Je: -a 1 || _tho: 

•9-kha: x tJ: JSi: | ’’mi-imi* .9 x mjo: \3a: 

-ipbji^ \0o: | x tpi: ndo 1 Jham -pjcmuSwa: 

Je: ii' || x t£i: ido 1 n ga' di: | Jm JSi: 

_qa: ido' ,9 x mjo: \3a: | x te i: .mo-ihotJ 

•to\ga: || _ga: ido 1 .ne~a: n5o‘ | .moJa: 

■nimi 1 ihu 1 .slio: -gwe 1 | Jmrn^thou? -itca 1 

Je: ~gou ii 1 || x tpi: -ipbji^ _pa: Jjs? | 


-m'Mau 

.jau 

.shad x d^ 

I: 1 

d^au 1 | 

Jo x gau 

\tg i: j 

go ; 1 

nu ix dau ihni 1 

\fei: | 

Jine'u: 

•Z9\loU 

_bn 

-j u_ea: 

id^a‘ 

Je: 

^ II 


13. 

-JOU 

ihni 1 

-ilei ? .9 

'Pje: 

_pjai \d£i: 1 

.te^ne 

1 .09ihnai ? | 

-J° 8 

-ihni 1 -ilei ? 

nto' 

.Si: | 

"W_ 

feou 

nd^a* 

jja: 

1 -Jou»? 

iga' 

del? -ko: | 

.o x 0wa: 

\lme: 

JSi: 

ihu' | 

’’ks'-ije' 

Jiljl; | 

Jei? 

ika J 

-0i: 

-ihtif 

-g a: 1 

.9 s pje: 

-Pjai n 

wo 1 

.5i: || ' 

^Vy - 

go: - 

.ga: | 

-iW 

.sho: 

-i 1 II 

-pvy 

nga* 

'li: 1 

.9'pje: 


1 A gramophone record (No C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co , 
363 Oxford Street, London, W. 
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will race ” | thus said. || Next day 

in the morning j the hare and the 

tortoise ] ran a race. || The hare ran 

swiftly. || As for the tortoise | with 

slow movements and without stopping | he 

crawled along. || The hare at a grassy lawn | 
arriving ] and waiting for the tortoise | 

slept for a while. || From his sleep waking 

up, | with a jump he rose and ran. || But 
the tortoise | first to the winning post | 
had already reached. || 


14. The Crow and the Fox 

A crow from a house | a piece of 

cheese | having carried with his beak | 
alighted on a branch! || A fox | wishing to 
eat that cheese | approached near and | 
looking up at the crow ) “ You are a 

very beautiful bird indeed ! || Tour very 

sweet voice | I have a great desire to 

hear” j thus said. j| The crow | at the 
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-pjai 

-mji: j nhu 1 

'BP 1 

ni 1 [| 

-ine ! 

_na:-ine ? 

nhnai? | 

-JOU 1 

ih.ni* -dei? 

-i to’ 

A: | 

.a'pje: _pjai 

nd^a 1 

-le: -.i' || 

-JO(m 

_5i: 

hljLmja: .zwa: v pje: 

-lei -ii 1 || 

"’lei? 

_mu: 

\ga: | .te^ 

jwe’-ijwe* 

.me^ja? 

,m9\na: 

Nbe: | 

x t\v a:\Svva: 

Je: -ii 

1 11 -joun 

-5i: 


-imje? x khl: .to^khu 1 -iSo 1 | -gau? \0o: . 9 jkha: | 


’ l lei ? 

-ko: 

"^au 1 

\J fc 1 

•te'je: 

n ei? Je: 

ti 

" l ei ? 

-ja: 

nlmia 1 

'no: 

jbo: | 

•toJioCm 

\di: 

■’tha' 

njwe 

' 'PJe: 

ni 1 

1! 

Ljai-dwi: 

-ilei ? 

j0i: ] 

x pa?i-dani 

-i8o ! i^e n u: 

-zwa: | 

"’jau? 

-ihni 1 

\bji: 

>ji? 

.09 v di: 

H 





14 . x t*d: 

-.hni' .mjei'gwe: 1 


x te i: 

.do_gau?i 

Si: 

.ein .to_ei -dim a 1 | 

-deL? x ge: 

.do x gs: 

-go: | ihnou? x 0i: 

nphjl' 

Jjiii-ju: 

•>ge' 'Pji: 


Jilji: | n0i? x kalm 

-bo: 

Jima; 

x na: Je: 

ii' 

|| -injeJgwe: .do. 

.gaan 

j8i: | 

-tho: -dei^'ge: 

_go: x sa: -d pin 

\ 5 o: 

id^au 1 | 

. 9 x ni: -180 

l 

x tehi^nka? Ja: -gwe 1 j 

x tei: -go: ’ 1 mo l 

itei 1 

%p.)i: jhlji: | 

Jm 


_8i: | 

.8.15: " 1 hla l 

\8o; 

"digs? -iphji ? -pe: 

nzwa 1 

|| _0a:.ja: "’hla' 

\8o: 

" I 0i l .9-0% jgo: | 

-na: 

.Sg.bwe: 

"V 

-be: izwa 1 | -dm 1 

-sho: 

Je: -d' || 

x fei: 

j5i: | -mje; x gwe: 


1 A gramophone record (No. G 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Giamophone Co., 
363 Oxford Street, London, W. 
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flattering speech of the fox | was glad 
and | utteied “Ah! Ah ! ” || At that moment] 
the cheese | fell to the ground. || Then j 
the deceitful and cunning fox | having 
picked up the cheese [ to the forest, his 
own abode j went away. || 


15. The Cat and the Rat 

A cunning cat | w r hile (he w r as) living on 

an island J a company of five hundred 

rats j in seeking food, | to that cunning 
cat’s | presence arrived. |] “ O, my master t | 

you | for what reason | closing the eyes | 

keep your hand lifted up ? ” J thus the 

company of rats | asked. j| The cat | 

“ 0, my masters ! | the law of patience ] 

in order to observe | I closing the eyes | 
keep my hand lifted up” | thus having 
said, | the company of five hundred rats [ 

going by him, | the rat which lagged 

behind, | the cat seized and ate. |] Thus in 

course of time | the cat many times j 

seized and ate the rats. || One wise rat ] 
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^hnyau^pi 1 x pjoL.sho: -5i: jgo: j \vO?i_0a: 

-gwe 1 j x a:\a: nW -mji: nlai? Je: -a* || 

_tho: .khe^na* dmai? ] -dei^ge: J5i: | -mje: 
-ifto 1 x tea\5wa: Je: -ii 1 || _tho: .9-ldia: j 

~ , kau?-rt£i? x si?i\ls: \5o: .mjei'gwe: j5i: | 

-dei^'gs: -go: ' 1 kau ? _ja: -jwe 1 | "kniSmi 1 

„ne_a: x to: n5o‘ ] ~ I tliw8?\0wa: Je: -ii l |j 

15. -tpad -Jmi 1 n t£W£? 

J^au x sin\le: .da-gauu -51: | v teim .dovd^u: 

dmai? _ne: nSi 1 .Ojkha: | ’’tpwe? \g a: -ja: 


.8 v paun -ido f j5i: 

| ,9-sa: -jsa: 

M £ i 

-tho: 

Jjsau x si7i\le: d 1 

] .adhcm 

~,5o' " 

'jcudJa: 

-id^a 1 Je: J5i: || 

-o: ^ga 1 .jsi: | 

_0m 

j5i; | 

Jos: .a'tpau nd^au' 

] ’bnje'Ssi 1 n 

hmel ? 

-■ 1 JS ? 1 

Je? Jco: " 1 hmjau ? 

\tha: .Saoai: | 

ihu 1 


.a x paim ido 1 n ga' 

] \me: Je: 

•*' 1! 

-tpaoy 

-,ga' | _o: ’’ga' 

-pin -ido 1 | 

'ei.kha: 

\dpin 


.te x a: | “ l sau , -i£cud -ja: •9 n lo l Jiga: j 

jteePnou? -0i: n hmei' ) Jje? | Je? 

»ko: n hmjau ? vtha: »ba: _5i: | ihu* _sho: 

Jojan j5o: | 1 few8 ? \Tjcc -ja: *a x pau>i ndo 1 

_5I: [ x tshi^ka ? -gwe 1 x 0wa: \5o: .ajldia: | 
"’nau^-i-fea 1 _ne: \5o: " l tpws ? Ja-gau^ jgo: | 

-tsau^ nga 1 x phd\sa: Je: J 1 || -i: " 1 5o t 

.9-si: .ovtai | J$aun JSi: .aJeei x mja 

-zwa: | " , ksw's ? nto 1 _go: x phd\sa: Je: _5i: || 

n £i l \5o: n tews ? .ta-gatm JSk | 


-pji-jia: 
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looking 1 at his own followers I “ In former 
times | my followers were many indeed. * [| 
But now | they are very few. || There 

must be a certain reason ” | thus thought 

in reflection. [| At that moment j the deceitful 

cat j lifting his hand and pouncing on 

him, | the wise rat | after running and 

dodging for a little | “ Hi ! deceitful cat, | 

many of my companions | you have eaten 

and they are no more. || Now would you 

eat me?” [ thus saying | ran away to a 

distance. || 


16. The Grasshopper and the Ant 

One day [ a grasshopper | to the hollow 


of his 

own abode 

| food-carrying 

| ant 

i 

chanced 

to meet. | 

“ Sir, 

| do not 

work. 

ii 

Like me 

| live in 

play 

and merriment,” 

i 

thus he 

said. || The ant 

| “ I in winter 

season | 

food to 

eat | 

must 

gather. 

ii 

I have 

no time 

for 

play 

thus 

i 

replied. 

|| When 

the 

winter 

season 

came j 

the ant | 

had 

plenty of 

food. 

ii 
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■’mi'-imi' .a.tehwe: .e_j ay .go: ' 1 tei 1 -,j W e' | 
lie: .a.klia: nga 1 | n r)a' .a.tclnve: .a.ja: 

'mjcnbja: ->hla' _ba: .devga: |] .j^khu' .mu: 
%ga: | .8.15: 'nkvba: -d 1 || .s'ieaun .d 9 .zou?i 

•te.a: V -da: _ja: -,i' | n hu' .tea: 'au-,me' 


-a 1 || _tho: •khs’na 

Maun j5i: 

"Jai^-iou? jja: 
♦o'nLije: 'pje: 

Jcau^-rtei? \0o: 

-ido' jgo: | 

_bji: || ♦joJdau 1 
nhu 1 
Je: 


1 -ihnai? 
Js? Jco: 

-PjLjia: n $i 


-sho: 

ii 


" , kau ? nto ? \8o: 
n hmjau ? -gwe* 
kcws 5 -ika 1 | 
'pji; jlilji: | Jis: 
"’gcd .o_pho: x nga_z\va: 
x sa: -gwe 1 Jcou Je: 

qa 1 -go: \?a: \u: _mji: do: | 

V RF : -kaiila 1 | .9 v we: -iSo 1 v pje: 


-eau 

.tea 3 | 

-0i: 

l 


16. -hnarLgau ihni' .p9‘ 1 jwe’nshei^ 

.te^ne' .0a-.lmax ? | _hna-j/.gau?i .da.gauw 


j5i: | 

‘"’mi'-imi 1 «ne«a: 

'twm 

\de: nSo 1 | 

.8_sa: 

_tehi: x 8w!: _ne: 

\5o: | 

•P^jwe^shei^ 

Jco: 

| " 1 twe , _sho3 imi 1 

■ijwe 1 

1 | .9-01: | 

•9 n lou ? 

.m9" 1 lou ? _pa: 

dmi 1 

II -b a: age 1 

o 

r 

•gs'za: v mju\du: 

_ga: 

jie: _ba: | 

nhu' 

-.sho: ni l || .p9 n jw8^shei? 

ika 1 | “‘ga’ 

Jima: 

\sha3 -lu'^du 1 -Jmai? | 

v sa: -jbo 1 _ja: 

.9_sa: 

jgo: | nsu ix shau 

-ija* J5i: || .m9*ge x za: 

\a: 

diu 1 | _pjam\pjo: 

Je: 

~<5i: || \slia3 

-m'^du 1 

n jatj ? \0o: .9jkha: | 

.pa^jws^sbei? 

.bin a: 

I .9-sa: biyajzwa: 

"tei* J5o\di: |j 
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But to the grasshopper | it happened that 
there was no food. || Then the grasshopper r | 
going to the presence of the ant | “ Sir, | to 
me j give me some food, please ” thus | 

he begged. |] The ant | “ To give you | I 


have 

no food. 

|| Just 

enough 

for 

me to 

eat | 

I have. 

ii Y ° u i 

playing 

and 

being 

merry 

| again 

go on ” 

j thus 

said. 

ii 




17. The Bog and the Ox 


In 

a hay-containing | manger 

| while a 

dog 

was 

sleeping | oxen | 

from 

their 

work 

| came back and | in 

order 

to eat 

the hay | 

went in the direction 

of the 

manger. || 

Then the dog got 

up 

and | 

was 

about 

to bite an ox. j 

The 

ox | 

“ Do 

you 

the hay as well J 

eat ? 

” thus 

asked. 

|| The dog | do not 

eat 

h ay. 11 

only 

you 

eat ” thus having 

said, 

| the 

ox [ 

“ If 

you do not eat 

the 

hay | 

permit 

me 

to eat it ” | thus 

requested. |] 

The 

dog 1 

“ A hay-eating person j 

though 
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.mu: \ga: | .s.sa: .ma" 1 ci‘ 


-le: ni‘ || 

_tho: 

•a.kha: 

.hna^_gaO?i 

jSi: | 

.pa^we^-ishei^ 

.fchau 

->So‘ 

x 8wa: -gwe 1 | 

CD 

I 

CD 

W) 

| JpCPnou? 

xa: | 

•a.sa: 

.a'ni.gs: x pe: 

_ba: 

-dm 1 | x tau 

Je: 

■>i' II 

.po^jws^-ishei^ 

nka' 

| m '6i' xa: 

pe: 

abo' . 

ga: | *a.sa: 


.ma^Gi 1 -bar || -feu- inou p x sa: -ilau p gou 
’ 1 hmja I .Sa: | “'pi 1 .bar .Si: || .0 in .Si: | 
•gavza: hnjuxdu: .ga: | .ne: .ba: x u: -ndo' 
do: | -ihu 1 .sho* Je: J 1 || 


17. x khwe: dun 1 x nwa\dk 


“ I mj8 p -itphau P \inja: ^pi* \ 

So: ] x nwa.zang\vs p 

-ihnai? 

| x kh\ve: .da.gau 

n ei p _ne: \So: 

.a jkha: 

| x nwa\di: ndo 1 .S 

i: | .aJou^ Jou p 

-J a ‘ 

nhroa 1 ] .pjaJa: -gwe' | ~ 1 ngs p ~i1phau p 

x sa: 

jja: | .sa‘ 1 gwa p npi 1 

_ja: nSo 1 x 8wa: 

Je: -ii l |j .tho: .a.kha: x 

khwe: .Si: n tha‘ 

->jwe' | 

'nwa: .go: “ l kai p 

• m J i: J a: 1 

x nwa: 

nga 1 | .0! n .Si: 

* , mjs p ntphau p -ko: 

'li: 1 

x sa: .Sado: -ihu‘ 

\me: ii ! || x khwe: 

-’Qa' I 

.ga: .Si: ’ I ngs p -itehau p .ko: .ma x sa: || 

-Qin 

.Sa: x sa: .Si: -ihu 

1 .sho: jhlji: j 

v nwa: 

-iga 1 | _0i?i _Si: 

~ , mje p -itphau' > _ko: 

.ma'sa: 

_hlji: | n ga‘ \a: 

x sa: .ba: -ga* 

_ze: | 

nhu* 'taum.ba: -ii ! 

|| x khwe: nga 1 | 

.ga: 

.Si: ’*mje p -iiphaa p \sa: 

_Su: ] .ma’diou? 
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I am not, | to you permission to eat it J 

I do not wish to give ” thus saying | 

drove the ox away. || 


18. The Two Prince-brothers 

And the princes | their uncle, the hermit’s | 
daughter’s Bedayi’s | footprints, made when 
she went to draw water, j followed in 

due course and j when they found her, j 
Bedayi’s water-drawing | mode perceived and | 
the princes | spoke thus : || “ Dear maiden, | 
the gourd with w T hich you draw water | 

lias indeed no ear bored. || How stupid 

of you.” | Thus saying j they took the 

gourd and | with their sword cut off its 

face and | having dropped its seed | they 

made her draw water and | fill the tube 
with water. || Henceforward | “ the gourd 

with no ear bored ” | such a saying | 

came into permanent usage. || And the 

maiden Bedayi | when the water-tube was 
filled [ to the cell where her father the 

hermit lived j went. || And the hermit | 

“ Your water-drawing to-day | is indeed 
quickly finished ” thus | declared, jj And 
Bedayi j all the circumstances | to her 
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J)o: \li: | n 0i' \a: v sa: ngwl 1 j •m9" 1 pju t 

Jo: -ba: ihu 1 -slio: -gwe* | v nwa: _go: 

Jmrdai? Je: -d 1 || 

18. x min\6a: _jii:-.nad .hna'pa: 


x min\5a: -ido 1 \li: | x uvji: -do: _ai: .ja^Oe 1 



-be:_da: 

:_ji: | -je: 

-ildia? 

x 9wa: 

\So: 

.tsher.ja: _go: | 

.o-si: dad 

Je: -gwe 1 | 

’’twe 1 

Je: 

j8o: | 

_be:_da:_ji: 

ge: "’kha? 

\0o: | 

.s'tphf: 

•9,ja: . 

.go: _mji: Je: -gwe’ 

| 'minsba: 

-.do 1 | 

-i: -i5q' 

-sho: -gou 

->i' l| -0 

-be: , 

.Sa n do' 

.03\in]: 

| -01: 

_je: ddia? \0o: 

v bu: 

J5i: 

vga: | 

v na: 

,m9\thwm 

,da\ga: || 

-Bin 

J5i: 

"■inax 5 

-ihla 1 j 

5i: | -sho: 

x pji: nhma* | 

'bu: 

-go; ■ 

-ju: J we ' 

1 | -0aJ]js? 

ipiiji' 

’bnjdjina: 

-go: 

x hli: -gwe 1 | .o^se 

1 .go: 

-93: 

'PJ’ : 

jhlji: 

i -j e; 

.hma: n kha ? -se: 

T]' 

we’ [ 

-teiddau 5 _ko: 

n pji‘ _ze: 

•*' II 

-tho: 

nga 1 


nsa 1 -gwe' | x bu:dou \na: .m9\thwi: | -sho: 

\5o: *ze\ga: J5 i: | *9-s!: -sho: -ja: -iplyi? 

-d l || -be:_da:_ji: .bo’Mo 1 .Geuin: \li: | n kha ? 

\0o: _t£i:-idcuy? ^pji 1 jhlji: | Jdio'mji: -do: 

-pi: •jo’ 1 ©© 1 -ne: \t5o: 't£au7i nfto 1 | '9wa: 

Je: li 1 || -jsf: ga^Ge' di: | -0!: .j^ne* -je: 

" 1 kha ? _0i: | "^pji 1 Jws: -izwa 1 .do\ga: ihu 1 | 
‘ 1 mel l -do: .mu: ii‘ || -be:-da:-ji: di: | 

.o'tpau \mjo: jgo: | Jdia'mji: -do: -qi: 
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father the hermit j related. J| And the 

hermit | those two lads | called and 

thoroughly J questioned them. || And the 

prince-brothers, | that of the great Tagaung 

realm- | ruling great queen | Keinnaya- 
born J sons they were , j that at birth J 
being struck by the dragons vapour | they 

were blind ; | and so forth | they related 

in detail. || And the hermit | the princes’ 

words J on hearing | “ You two | my 

sisters sons | my own nephews are ” thus | 

after declaring, | with the elder prince | 
Mahathambawa | his daughter Bedayi | 
united in marriage. ]| 
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•J® 10 ®' va: | 'pjo: _le: -d‘ || _ e i : . J8 i 0e i 
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